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Abstract: Comparative analysis has always been a hot topic in Second Language Acquisition
(SLA), however most studies focus more on comparing language structures between Chinese
and English, with less attention to the Chinese and Japanese. Therefore, the present study will
do a comparative analysis between Chinese “Bei” construction and Japanese passive tense
based on the type of patient to firstly find the interaction between structure form and function,
then analyze the differences and similarities, finally using examples from the HSK dynamic
composition corpus to discuss the underlying reason for causing acquisition errors by
Japanese Chinese learners.
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1. Introduction

Variety research of comparative analysis of languages has been done. As Polio and Wen suggested,
the first and the basis of comparative analysis research is the interaction of both form and function
for grammar structure itself [1-2], therefore it’s worthy to focus more on the differences and
similarities on fundamental sentence structures. For teaching Chinese s a foreign language, “Bei”
construction is always accounts for the key and difficult part, as is frequently used by native speakers
of Chinese, which represents the most typical construction from the passive sentence in mandarin
Chinese [3]. Lu classified Mandarin Chinese passive sentences into 3 categories: clearly marked,
quasi-marked, and no-marked [4]. Clearly marked passive sentence refers to “Bei” construction. The
markedness dominates the biggest part of passive sentence in mandarin Chinese [5], so only “Bei”
construction will be discussed in the present study. From the second language teaching perspective,
based on the prototype theory, the most prototypical construction should be taught firstly [6], in order
to make linguistic description becomes learner-friendly, and reduce bias or error in the further study.

2. Literature Review

The existing research for “Bei” construction were mostly from English Chinese learners and took a
big account for focusing on the language comparative Study [7-8]. Comparing to the English Chinese
learners and other languages Chinese learners, the less attention is paid to the Japanese Chinese
learners, with no more than ten papers (to 2023.01) about analyzing “Bei” construction for Japanese
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Learners in China National Knowledge Internet (CNKI). While Chinese and Japanese are different
in the fundamental language structure, as Chinese is an SVO language, the markedness is in the
middle of the sentence, before the object, in “Bei” construction; however, Japanese is a SOV language,
in which the markedness for the passive tense is at the end of the sentence, after the object. Besides,
Chinese is an isolating language, using the independent functional word “Bei” to reflect the passive
sentence construction. On the contrary, Japanese is an agglutinative language; it is the typical
representative of using inflection of words to change their construction of sentences, that is, using the
affix “f13” or “54# %" torepresent the passive tense.

From existing comparative analysis for “Bei” construction in Chinese and passive tense in
Japanese, the research perspective is from comparing the overall passive sentence in Chinese and
passive tense in Japanese, then choosing the predicate verb [9] and agent [10] as the analysis
perspective in Chinese “Bei” construction. To note, the analysis from Agent perspective is not
comprehensive as the Patient is lack the type of animate. Therefore, a systematic summary of the
different usages of “Bei” construction in Chinese and passive tense in Japanese still needs to be
provided. The present study is inspired to do a comparative analysis of Chinese “Bei” construction
based on the type of patient, also giving some error examples from the HSK dynamic composition
corpus to enrich the comparative statements. As Chinese is a topic-predominant language, patient is
the topic in the Chinese “Bei” construction, especially the emphasis on “Bei” construction [11]; and
Japanese is a subject-predominant language, where the patient is the subject in the Japanese passive
tense. Therefore, it’s worth doing comparative analysis from the patient perspective to investigate
Chinese “Bei” construction by Japanese Chinese learners.

The research questions in this study will be: Based on the type of patient, what similarities and
differences are there between the Chinese “Bei” construction and the Japanese passive tense for
sentence pattern selection?

3. Comparative Analysis Between “Bei” Construction in Chinese and Passive Tense in
Japanese

In general, “Bei” is the most representative one for markedness in Chinese passive sentence, the
function of the “Bei” construction is to express meaning that somebody or something influenced by
somebody or something, especially for the feelings for suffering, then a certain change takes place
and produces certain results [12].The usual structure from “Bei” construction is “A + “Bei” + B + VP
+ C,” where, in the semantic relation, A is the patient before the markedness “Bei,” B is the agent
before the action, and C is the result produced by the relation from B to A. In Japanese passive tense,
although the function for using markedness “#1.%” or “5# % ” in passive tense is the same as
in Chinese passive sentences, the meaning and grammar structure are not always matched. The
common structure in Japanese passive tenseis “A L/ B/ 6N & > T+HV- “N3” or “5
tL %7 | Ais the Patient at the beginning of the sentence, B is the Agent before the action, however
the markedness “#.2” or “5# 3" s at the end of the passive tense, so, the word order for
markedness is different between the passive structure in Chinese and Japanese basically.

According to the classification by Liu, she uses the view from the agent as the research basis, keeps
the patient at the same status of “non-animate,” and then divides the agent into three categories in
both Chinese and Japanese, that is, animate, non-animate, and absence [10]. From this point of view,
the present study will also follow this classification for the agent, but this study is based on the
perspective of the patient, so the patient will be classified into 2 categories, animate and non-animate,
as Liu states that the animacy for the patient in Chinese passive sentences and Japanese passive tenses
is the same [13]. The situation for the patient and agent is different from the absence, which means
the patient cannot be absent in passive sentence structure since the patient is the topic and subject in

73



Proceedings of the 4th International Conference on Educational Innovation and Philosophical Inquiries
DOI: 10.54254/2753-7064/7/20230788

both Chinese and Japanese. However, one thing should be mentioned: because the first person as
subject is always omitted from Japanese grammar structure, so does it in passive tense, which causes
the difference from Chinese grammar structure in that Chinese cannot omit the subject in the sentence
structure, particularly since the subject is the patient in Chinese passive sentences. Referring to that,
the following examples of Japanese content will include a first-person situation to reflect the Japanese
specificity.

Therefore, as our analysis will be based on the patient perspective, first the patient will be divided
into animate and non-animate as the animacy in Chinese and Japanese is the same [13], and then the
agent will be divided into the new 3 categories from Liu, that is, animate, non-animate, and absence
[10]. Then using the examples under different situations to demonstrate the similarities and
differences in sentence pattern selection of Chinese “Bei” construction and Japanese passive tense
based on the type of patient. Here, the correspondent relationships between Chinese “Bei”
construction and Japanese passive tense are: 1: same in Chinese and Japanese; 2: use “Bei”
construction in Chinese but not passive tense in Japanese; 3: not use “Bei” construction in Chinese
but use passive tense in Japanese.

3.1. Animate Patient

A: When the patient and the agent are both animate, three different situations will happen:
Al: The correspondences for Chinese “Bei” construction and Japanese passive tense are the same.
But there is one difference between “entirety” and “part” from the patient perspective, which is

that Japanese does not use “part” as the subject in passive tense [14], hence the situation will be

separated into two parts.

a: When the patient is “entirety”, the situation is the same in Japanese and Chinese:

(1) Chinese (C): fih i &% 1. (He was scolded by the teacher.)

Japanese (0): i eEic Lhen gLz, g 1. )

Because the first person is always omitted in Japanese, when the patient is the first person in
Japanese:

(2) C: FaAth4T 7. (Iwas hitby him) Ik sn & L. ¢ (G #fhIT 7. )

b: When the patient is part, Chinese can use part as a subject, and “Bei” must be used, but Japanese
cannot use part as a subject:

(3) C: fl Ak 521 AR T - (His foot was stepped on by the man next to him.)

D N R xkEn F L /2. (He was stepped on by the man next to him. {5534 )
NER T . )

A2: Use “Bei” construction in Chinese, but not use passive tense in Japanese:

Including “3Z” (amuse), “#” (offend), “F&” (make) etc. verb or appear the emotional verbs,
for example: “ /&3l ” (touch), /& 4 (affect), “15FF” (shock) etc. in Chinese, use “Bei”
construction in Chinese, but use Causative tense in Japanese rather than passive tense [15].

(4) C: PR E RS T - (The manager was annoyed by him.)

JEHEERs ¥ (L HAESRT . )

(5) C: WiE#y & JLRIAT NSl 1. (Mother was touched by her daughter’s behavior.)

3 BHI R OATENC EE L 2. (&) LIAT ik g izl )

A3: Not use “Bei” construction in Chinese but use passive tense in Japanese:

a: When verb is one-valence verb, and include “%E” (die), “>K” (come), “Z&” (cry) etc.
Chinese use active sentence structure instead of using “Bei” construction, but Japanese use passive
tense [16].

(6) C: fth3E | BESRMWBESEIE 7. (His mother is dead.)
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IR SN & L. (hBgE T BEsE. )

b: When the passive tense is indirect in Japanese, to express suffering from an uncomfortable state
of mind, which means subject is not directly influenced by the predicate verb (Japanese Descriptive
Grammar Research Institute, 2009).

(7) C: Fs5 M NAEWM . (The man next to me was smoking.)

LD N g N axlbn & U ((FR)WEH 0 ABIHE. )

B: When the patient is animate, the agent is non-animate:

B1: The correspondences are the same.

(8) C: fl gl ix M- sLm 1.0 .  (He was affected by the incident.)

IR coZ bRy EESNE L . (WX FELm T 0. )

C: When the patient is animate and the agent is absent, two situations will happen:

C1: The correspondences are the same.

(9) C: fth 44T 7 - (He was beaten.) J: g Bk 6 & L 72, (4T 7. )

C2: Chinese uses “Bei” construction, but Japanese does not use the passive tense.

When stating objective facts, “% 2z 64 2” , “fbi 2” etc. this kind of thought verb is
placed at the end of the sentence; otherwise, they are the same.

(10) C: B AN NEFEH FITZM.  (Man are supposed to be the breadwinners of the
family.)

JHE S0 REHLBbA 3. (BARFKEFRHITIREGN). )

3.2. Non-animate Patient

D: When the patient is non-animate and the agent is animate:

D2: Use “Bei” construction in Chinese, but not use Passive tense in Japanese:

(12) C: B4k 26 2695 1. (Milk was drunk by the brother.)

LI IV 5DAMA F L 2. CGBEM T 405, )

E: When both the patient and the agent are non-animate:

E1l: Chinese “Bei” construction and Japanese passive tense are matched in order to describe the
natural phenomena [17].

(12) C: A=W =i#fE 7. (The moon was hidden by clouds.)

J: AnEkEn . (HEHEEAET. )

F: when the patient is non-animate and the agent is absence, two scenarios will happen:

F2: Chinese uses “Bei” construction, not use passive tense in Japanese:

When stating the objective facts, the situation is same as when Patient is animate, ““% Z 51
%27, “Ebih 3” etc. this kind of thought verb is placed at the end of the sentence.

(13) C: [AMPEAESE E BN R A1EM . (Homosexuality is considered legal in America.)

N7 AV ATCERABEBEAEL SN TL 7. GEEEZRMERAERIGAN). )

F3: Chinese does not use “Bei “construction, but Japanese use passive tense:

(14) C: WER 2847 T 45#L. (The wedding ceremony was held yesterday.)

L HEHAIS A TbN & U 2. (BERBALPEAT T, )

4. Conclusions

In order to have a better understanding for the comparative analysis above, using the error from HSK
dynamic composition corpus in “Bei” construction used by Japanese Chinese learners as an evidential
material to explain the reason for causing the error. When Patient is animate, the most errors happen
from type of C, that is Patient is animate, Agent is absence. There are 10 error sentences happens for
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omitting the “Bei” before {ij 7k (fine) or §i,7& 71, %) (be sentenced to), e.g.. “H I3 Tk AL
JRENEETTEK” | the right sentence should be  “ & B3R T 148 AR A N4 5207 (In some
cities, people who smoke while walking are fined.). Although this is a situation in which both Chinese
and Japanese should use passive voice, in Chinese, when {ijzk (fine) is the role for the verb, using the
“Bei” construction is expressing the uncomfortable situation or suffering feelings that the patient
is in by doing something wrong, so they must be fined or sentence to. The “fine” in Japanese word
structure is about receiving voice for the most part, so Japanese can choose to not use the passive
tense in {3, that is, “ML&E %3217 2”7 (32F| 1 Ab1), so the different meaning of words and
cultural differences for expressing uncomfortable feelings are different from Chinese and Japanese.

When Patient is non-animate, half of errors happens under the type of F, that is when Patient is
non-animate, Agent is absent, and situation for using “Bei” construction in Chinese and passive tense
in Japanese are different, the negative transfer of target language for causing error in F3 happens, e.g.:

“AUbPkKEIR T, EHD EgMESE T, the correct sentence is  “ABFksK Bk T H K D _E Ak ik
M5¢ 7”7 (He returned with water, but the water was soon drunk up), the omission of “Bei”
happens, Japanese Chinese learners indeed does not use “Bei” construction, but also omit the
Patient water in the sentences, as Japanese always omit the subject in sentence structure, so the
negative transfer will cause misunderstanding of the Chinese sentences. Furthermore, in this sentence,
the result of drinking water is not the key point; the underlying meaning may be that someone will be
angry because they have not drunk, and the implicit uncomfortable feelings indicate that “Bei” should
be used [18].

Overall, after comparing the Chinese “Bei” construction and Japanese passive tense, although
there are some similarities between the two language sentence structures, the diversity of culture,
different grammar structure, different sentence order rules, and negative transfer of both native and
target languages may be causing the acquisition errors for Japanese Chinese learners. Therefore, in
the future study and the area of teaching Chinese as a foreign language, we should first focus more
on the form and function itself in the different language structures, then use the errors from Chinese
learners to expand our analysis and thinking.
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